MEMORANDUM BALING PENGERTIAN
ANTARA
KEMENTERIAN PENDIDIKAN NASIONAL
REPUBLIK INDONESIA
DAN
KEMENTERIAN PENDIDIKAN
REPUBLIK RAKYAT CHINA
TENTANG
KERJA BAMA BIDANG PENDIDIKAN

Kementerian Pendidikan Nasional Republik Indonesia dzn Kementerlan Pendidikan
Republik Rakyat China (untuk selanjuinya secara bersama-sama disebul "Para
Pihak" atau secara sendir disebut “Pihak")

BERKEINGINAN memperkuat dan lebih mengembangkan hubungan persahabatan
di antara kedua negara di bidang pendidikan;

MENYADARI pentingnya pendidikan sebagai faklior pertumbuhan ekonomi dan
sehagal alat untuk mampererat hubungan kedua negara;

MEYAKINI perlunya kerja sama yang efektif dan berlanjut sasual dengan
kapentingan kedua negara;

MEMPERCAYAI bahwa kerja sama tersebut skan sesuai dengan kepentingan
bersama dan berkontribusl pada peningkatan pehgémbangan pendidikan di kedua
negara;

MEMPERHATIKAN Rencana Aksi pelaksanasn Deklarasi Bersama tentang
Kemitrasan Strategis antara Pemerintah Republik Indonesia dengan Pemerintah
gmm Rekyat China yang ditandatangani di Jekarta pada unggu 21 Januari

mmhMmﬂanmmmdwm
masing-masing; .

TELAH SEPAKAT sabagal berikut:

PASAL 1
TUJUAN

Tujuan Memorandum Saling Pengertian ini, WMMP adalah untuk
meningkatkan kera sama pendidikan berdasarkan k~3~taraan, rosipiositas, dus
keuntungan bersama, dan memajukan hubungan dan saling pengertian antara Para




PASAL 2
RUANG LINGKUP KERJA BAMA

(1) Para Pihak harus mempertimbangkan program pendidikan berikut sabagal
prioritas bidang kerla sama:

pendidikan dasar, pendidikan menengah, dan pendidkan menengah
pulﬂdl&nunﬂ, pasca-sarjana, dan pendidikan profesi.

(2) Para Pihak harus mendukung dan memfasiitasi kerja sama di bidang-bidang
Iubiulihu'llmt

b.

c
d

pengembangan kontak langsung antara lembaga pendidikan Indonesia dan
lembaga pendidikan China yang terkait,

pertukaran pengalaman dan kerfa sama di bidang pengajaran limu
pengetahuan dan teknologi di tingkat pendidikan dasar dan menengah
termasuk pertukaran tenaga pengajar di bidang tersebut,

pertukaran pangalaman positif tentang peningkatan kualitas pendidikan;
pertukaran pelajar/ mahasiswa, dosen, guru, dan tenaga kependidikan uruk
belajar, mengikuti pelatihan, dan berbagl pengalaman;

e. seflap Pihak harus menyediakan sejumiah baasiswa untuk program Strata-1,

= a

pasca-sarjana, dan program penyegaran akademik di lembaga pendidikan
tinggi di negara Pihak lain. Proses pencalonan dan pengaturan beasiswa
ditentukan berdasarkan perundang-undangan yang berlaku di Negara
rn-i'lu-mllhﬁ Biaya perjalanan intermasional ditanggung oleh Pihak
pengirim
puh.l:m Informasi mengenai program pendidikan dan standar pendidikan
setiap tingkat pendidikan di kedua negara;
penelitian bersama dan publikasi internasional;
diskusi tentang kemungkinan penyetaraan dokumen yang terkalt dengan
gelar akademik, kualifikasi dan akreditasl yang dikeluarkan oleh lembaga
pendidikan dl kedua negara;

pertukaran informasi dan penyelenggaraan seminar, sistem pendidikan,
mnﬁwmmm-dmmmdm
pendidikan di kedua negara;
kelkutsertaan pelajar/ mahasiswa di dalam kompetisi intermasional di bidang
mata palajaran pokok yang diselenggarakan oleh masing-masing negara;
pembelajaran dan pengajaran bahasa nasional masing-masing negara dan
iteratur péndidikan negara Republik Indonesia dan Republik Rakyat China;
pendirian Pusat Pengajaran Bahasa Mandarin (disebut juga “Pusat Bahasa
Mandarin®) di Indonesia termasuk dl 6 universitas Indonesia yang teratak dl
Jakarta, Surabaya, Pontianak, Bandung, Makassar, dan Malang melalui
pengaturan pelaksanaan yang dibutuhkan; dan
bidang dan program lain yang disepakati cleh Para Plhak.

PASAL 3
PELAKSANAAN

1. Kerja sama di dalam Memorandum Saling Pengertian Ini dapat dilaksanakan
m-nmmmdwmmmu;m
pendidikan dan tergantung pada ketersediaan dana.




Pada bldang periukaran delegasi dalam kerangka Memorandum Saling
ini, pihak pangirim harus menanggung biaya perjalanan, akomodasi,

dan biaya lain di negara pihak penerima, kecuali secara khusus disepakati oleh

Para Pihak secara fertulis.

Biaya yang mencakup kegiatan dalam kerangka Memorandum Saling

Pengertian ini harus dianggung sesuai dengan kesepakatan Para Pihak.

PABAL 4
KELOMPOK KERJA BERSAMA

. Para Phak sepakst untuk membentuk Mekanisme Negosiasi Kementerian di

dalam Kelompok Kerja Bersama antara Kementerian Pendidikan MNasional
Republik Indonesia dan Kementerian Pendidikan Republik Rakyat China, untuk
memfasilitasl, memonitor, dan mengkaji pelakasanaan Memorandum Saling
Pengartian ini secara rutin.
Kelompck Kerja Bersama wajib diketuai oleh Pejabat Senior Kementerian
Pendidikan Nesional Republik Indonesia dan Kementerian Pendidikan Republik
Rakyat China, dengan mengikutsertakan instansi’ terkait ika sesuai, dan walib
berlemu setiap dua tahun sekali atau jika diperukan, di Indonesia atau di China
secara bergantian.

PASAL 5
PEMBATASAN KEGIATAN PERSONIL

Para Pihak harus memastikan bahwa personil yang terdibat dengan kegiatan di
Memorandum Saling Pengértian ini hanya melakukan kegiatan di

harus melindungi, di dalam wilayahnya, hak kekayasn intelekiual
sesual dengan hukum domestik yang beriaku di negara masing-

n intelektual, Para harus menyusun pengaturan tersendiri sesual
dengan peraturan yang beraku di negara masing-masing.

PASAL 7

tertulis dan harus menjadl bagian yang tidek terpisahkan dari Memorandum Saling
Pengertian ini. Perubahan atau amandemen tersebut wajib mulal berlaku pada

tanggal vang ditetapkan oleh Para Pihak

*,




PASAL 8
PENGHENTIAN SEMENTARA

Setiap Pihak memilki hak untuk memberhentkan sementara dengan alasan
keamanan nasional, ketertiban umum dan kesshatan umum, secara kesslurshan
atau sebagian, pelaksanaan Memcrandum Saling Pengertian ini yang harus berlaku
mmmMHWWH:ﬁmpﬁmm&ﬁmn
medalui saluran diplomatilc. .

PASAL 9
PENYELESAIAN SENGKETA

Satlap sengketa yang fimbul terkail penafsiran Memorandum Saling Pengertian ini
akan diselesaikan secara bersahabat melalul konsultasi antara Para Pihak.

PASAL 10
MULAI BERLAKLU, MASA BERLAKLU, DAN PENGAKHIRAN

1. Memgrandum Saling Pengerian ini mulai beraku sejak tanggal
penandatanganan;

2. Memorandum Saling Pengertian inl berfaku untuk jangka wakiu 5 (lima) tahun
dan dapat diperpanjang untuk |angka wakiu yang sama berdasarkan
kesepakatan bersama;

3. Salah satu Pihak dapat mengakhiri Memorandum Saling Pengertian ini dengan
menyampaikan pembertahuan secara tertulis & bulan sebelumnya;

4. Wmnummmhlﬁﬁmwm
keabsahan dan masa beriaku pengaturan atay program yang
berangsung yang dibuat berdasarkan MSP Ini umpllnhlli'rrlmm
atau program tersebut.

Sebagal buktl, yang bertanda tangan di bawah ini, dengan diberikan kuasa oleh
Pemerintah negara masing-masing, telah menandatangani Memorandum Saling

Pangertian Inl.

Ditandatangan| dalam rangkap dua di Guiyang pada fanggal 3 Agustus dua ribu
sepuluh dalam Bahasa Indonesia, China, dan Inggris, semua naskah memiliki
kekuatan hukum yang sama. Apabila terdapal perbedaan penafsiran, maka naskah
dalam Bahasa Inggris yang berlaku.

Untuk Kementerian Pendidikan Naslonal  Untuk Kementerian Pendidikan

Republik Indonssla Republik Rakyat Cina
SIGNED SIGNED
Prof. Dr. Ir. Mohammad Nuh, DEA Mr.. Yhen. uiren......

Menmnteri Pendidikan Nasional Menteri Pendidikan
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF NATIONAL EDUCATION
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND
THE MINISTRY OF EDUCATION
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION

The Ministry of National Education of the Republic of Indonesia and the Minisiry of
Education of the People's Republic of China (hereinafier referred to collectively as the
“Parties” or singularly as “the Party™)

DESIRING to strengthen and forther devslop the friendly relations between the two
countries in the field of education;

RECOGNIZING the importance of education as a factor of economic development as
well as a means to further cultivate the ties between both countries;

CONVINCED of the necessity of a lasting and effective cooperation in the interest of
hath countries;

BELIEYING that such cooperation would serve the common interests and contribu'e
the enhancement of the field of education development of both countries;

TAKING INTO ACCOUNT to Plan of Action for the implementation of the Joint
Declaration on Strategic Partnership between the Government of the Republic of Indonesia
and the Government of the People’s Republic of China signed in Jaksria on 21 January
2010;

PURSUANT TO the prevailing laws and regulations of the respective countries;
HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
ORJECTIVES

The objectives of this Memorandum of Understandiag, hereinafter referred 1o as “Mol™,

are to develop educational cooperation on che basis of equality, reciprocity and mutual
benefit, and 1o promote relations and mutual understanding between the Purties.




(1)

(2)

ARTICLE 2
AFFAS OF COOPERATION

The Parties shall consider the following educational programs as priority spheres of
cooperation:

8) Primary education, secondary education and secondary vocational education;

b) Higher education, post-graduate and professional education.

The Parties shall encourage and facilitate cooperation on the following areas:

a) The development of direct contacts between the Indonesisn and Chinese
educational institutions concerned,;

b) The exchange of experience and cooperation in the spheres of teaching of science
and technology at the primary and secondary educational level as well as exchanges
of personnel to conduct teaching in this field;

c) The exchange of positive experiences on improving quality of education;

d) the exchange of students, lecturers, teachers, and educational staff for leamning,
training, and sharing experiences,

&) Each Party shall provide the ather Party with a certain number of scholarships for
undergraduate, postgraduate and refresher programmes in institutions of higher
learning in the other Party's country. The spplication and the terms of the
scholarships shall be determined in accordance with the relevant regulations of
each country. The international travel expenses shall be covered by the sending
Party.

f) The exchange of information about the educational programs and educational
standards of all levels of education in both countries;

g) Joint research and international publications;

h) The discussion of the possibulity of mutual recognition of documents related to
academic degrees, qualification and accreditation, issued by the educational
institutions of both countries:;

i) The exchange of information and the organization of seminars, educational
systems, improvement of pedagogical technologies, teaching and methodological
wuork in the educational institutions of both countries;

j) The participation of students in international contests on basic subjects organized
by each country;

k) The studying and teaching of the national languages of the respective countries
and literature of education of the People's Republic of China and the Republic of
Indonesia;

) The establishment of Chinese Language Teaching Centers (the so-called “Pusar
Bahasa Manderin™) in [ndonesia including in six Indonesian universities located
in Jaksrta, Sursbaya, Pontianak, Bandung, Makessar and Malang through
implementing arrangemént as appropriate; and

m) Other areas and study programs as mutually agreed upon by the Parties.

ARTICLE 3
IMPFLEMENTATION

The cooperation under this Memorandum of Understanding may be implemented by
specific arrangements concluded by the Parties and educational institutions and
subject to the availability of fund.




2. In the course of exchange of delegations within the framework of this MoU, the sending
side shall bear the travel expenges, sccommodation and other expenses of the delegation
hhmafhmhhglmmwﬁnﬂywthyhhﬂﬂh
writing. .

3. The expenses covering cooperative activitics within the framgwork of this MolJ shall be
bome as may be mutually agreed by the Partics.

ARTICLE 4
. mm'rwummmur
1. The Parties agree to establish the Ministries Negotiation Mechanism in & Joint Working
Group between the Ministry of Mational Edocation of the Republic of Indonesia and the
Ministry of Education of the People’s Republic of China, to facilitate, monitor, and
review the implementation of this Mol regularly.

2. The Joint Working Group shall be co-chaired by the Senlor Officials of the Ministry of
National Education of the Republic of Indonesia and the Ministry of Education of the
People's Republic of China, with participation of other imerested agencies as
appropeiate, and shall meet biennially or when required, in Indonesia or in China
altemately.

ARTICLE 5§
LIMITATION OF PERSONNEL ACTIVITIES

The Parties shall ensure that their persoanel engaged in the activities under this Memorandam
of Understanding shall engage only in activities under the framework of this Mol with
respect 1o the national laws and regulations of the respective countries.

ARTICLE 6
INTELECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Esch party shall protect, within its territory, intellectual property rights of other party in
sccordance with the domestic law in force in ther respective countries.

2. In case of specific arangement programs or projects that may result in intellectual
property, the parties shall include separste arrangement in accordance with their
respective regulstions.




ARTICLE 8
SUSPENSION

Each Party reserves the rights to suspend temporarily for the reasons of national security,
public order, and public health, cither in whole or in part, the implementation of this
Memorandum of Understanding which shall take effect immediately afier a written
notification has been given io the other Party through a diplomatic channel.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

I. This Memorandom of Understanding shall enter into force on the date of its signing;

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) ycars
and may be extended for the same period upon mutual agreement;

3. Either Party may wish 1o terminate this MoU by giving a written notice six (6) months in
advance.

4, The tenmination of this MoU shall not affect the validity and duration of any on-going
arrangements or programs made under this Moll until the completion of such
ArmAngements of Programs.

IN WITNESS whereof, the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this MolJ,

DONE in duplicate at Guiyang on the day of August 3rd, in the year two thousand and ten in
Indonesian, Chinese and English, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of National Education For the Minlstry of Education

of the Republic of Indonesia of the People's Republic of China
SIGNED SIGNED

Prot. Dr. Ir. Mohammad Nuk, DEA Mra, Xlan. Guigen.......

Minister of Mationul Edweation Ministar of Educatlion



